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CraTbs NMOCBAILIEHA PACCMOTPEHUIO (PAKTOPOB «IIPUCYTCTBUSA» aHIJIMICKOTO A3bIKa B OJIN3KO-
POICTBEHHBIX SI3bIKAX CKAHIMHABCKOIO PETMOHA, [JIe CJIOKMIACH O0IIast TPAHCIMHIBaIbHAS CUTYa-
1ust. «[IpucyTcTBre» aHTTIMICKOTO sI3bIKa TIPEACTaBIISIeT COO0 TPaHChsI3bIYME, KOTOPOE pa3BHUBa-
€TCsI B pe3yJIbTaTe B3aMMOBIMSHUS aHIJIMIACKOIO ¥ HALIMOHAIBHBIX SI3BIKOB, PEAJIM3YeMOr0 B IIPO-
1reccax 3aMMCTBOBaHUS U TIEPEKIIOYCHUS KOIOB. [laHHBIe, ITOJIyYeHHBIC B X0/I¢ MHTEPHET-0Ipoca
JKUTeJIeH CKaHAMHABCKUX CTPaH, CBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO TPAHCIMHIBAIbHASI KOMMYHUKALISI,
XapakTepu3yeMast OOMIMEeM aHTJIUIIU3MOB U PETYIISIPHBIM TIePEKITIOYEHUEM KOIOB, SIBIISICTCS TIPU-
3HAKOM JKM3HECIIOCOOHOCTH CKaHAMHABCKHUX SI3BIKOB.

KurouyeBble ci0Ba: TpaHChA3bIUKE, TPAHCIMHTBAIBHAS CUTYallUsl, CKAHIMHABCKUI PETUOH, O1-
JIMHTBU3M, aHTJIMLIU3MbI, MIEPEKII0YeHEe KOI0B

1. BBepeHue

Crnoxwusmasics B CeBepHoii EBporie sSI3pIKOBast CUTyallus, ¢ OOQHOM CTOPOHBI, OT-
JINYAETCs OT 00IIIeeBPOIECICKOI TeM, UTO LIEHTPaJIbHbIC CTPAHbI peTHOHA UMEIOT OJIN3-
KOPOJACTBEHHbIE (ITPU BCEX PACXOXKICHUSX) HAllMOHAbHBIE I3bIKU. C Ipyroii CTOPOHHI,
OHa SIBJISIETCS YaCThIO 00IIEeBPOIIEHCKOM SI3BIKOBOM CUTYallM, KOTOpast OCHOBaHa Ha
IMpoaBUTaeMoii EBpocoi030M ITOIMTHKE paBHOIIPABYSI BCEX SI3BIKOB U YKPETUICHUS JIMHT -
BOKYJIBTYPHO# MIEHTUYHOCTH TpaxkaaH Beex cTpaH — wieHoB EC, Torma Kak aHTIMiA-
CKui 361K (ASl) BBITOMHSIET (PYHKIIMIO TPAHCHAIIMOHAILHOTO KOHTAKTHOTO SI3BIKA.
Hanust, Hopserus u I1IBe1us B 11eIOM OTKPBITHI 1JIS pa3BUTHS HALIMOHAIBHBIX BapU-
anToB Afl, koTopslie, o onpenencHuio 3.1 [1poimHoi, IBASIOTCS TPAaHCIUHIBATb-
HBIMU COLIMOJIMHTBUCTUYECKIMM 00pa30BaHUSIMU, BOSHUKIITMMU B YCIIOBUSIX KYJIBTYP-
HO-SI3bIKOBOTO KOHTAaKTa 1 IIPUCYIIMMU LEJIOMY pe4eBOMY COLIMYMY. TpaHCIMHTBaJIb-
HOCTb O3HayaeT IIPOHUIIAEMOCTb SI3bIKOB, UX B3aMMOBIUSIHUE, BCICICTBHAE YETO
BO3HMKAET HOBOE Ka4yeCTBO 000TaleHHOM JMHTBOKYABTYpHI [1. C. 6; 2. C. 160].

HaumonanbHbie BapraHThl ASl B CKaHIMHABCKUX CTpaHaX (paKTUYECKU COCTABISIIOT
PETMOHAJIbHBII BAPUAHT, XapaKTepU3yeMblil OOIITUMHU CrIelIU(DPUIECKUMU YEPTAMHU, CJIO-
SKMBIIUMUCS B pe3yJIbTaTe B3aUMOBIUSHUS OJIM3KOPOICTBEHHBIX aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB
U KYJIBTYP, KOTOPEIE, B CBOIO OUepeb, ITOABSPIarOTCs BAUSHUIO Al B yCI0BUSIX OOLINX
MPOLIECCOB MHTEPHAIIMOHAIM3AIMY CKAHIMHABCKOTO COIIMyMa B HayKe, 00pa3oBaHUM,
ousHece u T.11. B [lanuu, Hopseruu u [lIBeuinu c/10XXMI0Ch TPAHCHSI3bIYUE, «B PE3YJIb-
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TaTe Yero sSI3bIKM U KYJIBTYPhI [JIaBHO MepeTeKaloT APYT B Apyra... TpaHChA3bIYME UME-
€T SIPKO BBIPaKCHHBIN OeITCIbHOCTHBIN U peueTBOPUYCCKUI XapaKTep, IPEeICTaBIISIsI
c000ii HOBOE, TBOpUYECKOE, TpaHC(OPMUPYIOIIEe M MHTEIPUPYIOIIEe UCII0JIb30BaHNE
BCEX MMEIOLLIUXCSI B paCOPSIKEHMU OUJIMHTBA SI3BIKOBBIX pecypcoB» [2. C. 161].

Hatckuit couronuHreucT P. X€riauH BeiIeInIa TP OCHOBHBIX aclieKTa B3auMO-
BIUsAHUS ASl U cKaHAMHABCKMX SI3bIKOB: 3aMMCTBOBAHME aHTJIOSI3bIYHOM JIEKCUKMU,
nepeximoueHue Koaos (ITK) u motepst HaLMOHAAbHBIMU SI3bIKAMU TOMEHOB, LI€JIbIX
mpeaMeTHBIX obsacteii [3. P. 104]. B ee MmoHorpadum 1 B Tpyaax MHOTUX IPYTUX HC-
cliefoBaTesIeii 3TU TPU acleKTa pacCMaTPUBAIOTCS KaK (paKTOPBI «IIPUCYTCTBUSI» ASl B
crpa”Hax CKaHIMHABUU KaK OCHOBHBIE (POPMBI, B KOTOPBIX ITPOSIBISIETCS 3TO «IIPUCYT-
ctBue». CleayeT MoaqYepKHYTh, YTO, XOTsI OHU PEaTnu3yl0TCsl B OJHOM JUHIBOKYJIBTYP-
HOM MPOCTPAHCTBE CKAHIUHABCKOI'O TPAHCHI3bIYMS, HO MTPEACTABISIOT COOOM MPUH-
LIMIHATbHO Pa3Hble (PEHOMEHBI, TPUYEM, ecliv 3auMcTBoBaHue U [TK — 3To siBfIeHus,
BBITEKAIOIIME U3 SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, ITOTEPsI JOMEHOB OOBSICHSIETCSI IPUUYMHAMU
SKCTPAIMHIBUCTUYECKOTro XapakTepa. Ha Hai B3rjisim, He0OX0AMMO YTOUHUTD MIPe-
CTaBJICHUE O «IIPUCYTCTBUM» Al B CKAaHIMHABCKUX SI3bIKaX M OXapaKTep1U30BaTh CKaH-
JNIMHABCKOE TPAHChSI3bIUME KaK Pe3y/IbTaT B3aMMOCBSI3aHHBIX ITPOIIECCOB 3aMMCTBOBA-
HUS Y TEPEKII0UYEeHUS KOJIOB.

2. O6GcyxpeHue

Haub6onee oueBUIHBIM CBUIETEIbCTBOM BiIMsIHUS Al B CKaHAMHABUY BCErIa CUm-
TaJIUCh 3aMCTBOBAHUS aHIJIOA3BIYHOM JeKcuKU, 1 B 2001—2005 IT. KOJUIEKTUBOM
JIMHTBUCTOB TPEX CTPaH ObUT OCYIIECTBIICH ITEPBbIIA COBMECTHBIN IIPOEKT ITO X UCCIIE-
noBaHuo — Moderne importor disprakai Norden («CoBpeMeHHbIE 3aMMCTBOBaHMUS B
sI3bIKaX HOPAMYECKUX CTpaH» ). OCHOBHBIE 33JauM IPOEKTA: CpaBHEHHME 00beMa 3auM-
CTBOBAaHMUI1 B OTJEIbHBIX CKAHIMHABCKIX SI3bIKaX; 3aME€Ha 3aMIMCTBOBAaHMI HAIIMOHAJIb-
HBIMHU aHaJIOTaMM ¥ YaCTOTHOCTh MX MCITOJIb30BaHMSI; afallTalldsl U CTaHdapTU3aLIIsI
3aIMCTBOBAHMIi; OTHOLIEHNE K 3aMMCTBOBAaHUSM U MX HallMOHAJBHBIM aHajoraMm [4.
P. 6]. M3ydeHuto momiexkanau TpU TUIIA 3aMMCTBOBAHUIA:

— TIpsIMbIE 3AMMCTBOBAHMSI, COXpAaHUBIITNE NCXOMHYIO (hopMy (Harpumep, workshop,
pizzeria); moaBepriuvecsd agantauuu (Harmpumep, aaTck. u mBeack. diskotek (aHri.
discotheque));

— TI'UOpUIHBIE 3aMMCTBOBAaHUS — COYETAaHUS IPSIMbIX 3aMMCTBOBAaHUM 1 HALIMO-
HaJBHBIX CJIOB (Hammpumep, HOpB. freelance-arbeidar (freelance worker));

— TICeBI03aMMCTBOBaHMS, He cylecTByomne B ASl, Ho 00pa3oBaHHBIC U3 aHTJINII -
CKMX KOMIIOHEHTOB (HarpuMmep, HOpB. snowracer (sled with steering wheel and broad
runners)) [4. P. 9].

Hopsesxckue counonuurauctsl C. MoxanccoH u A.-JI. Tpauiep yTBepXKaaloT, 4To
OCHOBHasI Macca aHTJINICKIX 3aMMCTBOBaHMI B CKAHIMHABCKUX SI3bIKaX OTHOCUTCS K
BOCBMH PEIpe3eHTaTUBHBIM CEeMaHTUYEeCKMM cepaM: My3bIKe, MOJE, CITOPTY, peKJia-
Me, CpelicTBaM MacCOBOIi MH(OopMalLuu, MHOOPMALIMOHHBIM TEXHOJIOTUSIM, 3 KOHOMMU -
Ke, KOMMepLUN. AHIJIMICKNE CJI0Ba M CIOBOCOYETAHUS 3aMMCTBYIOTCS, KOTAa BO3-
HUKaeT HEOOXOIMMOCTD ITepeAaTh B HALIMOHAILHOM SI3bIKE HOBBIE TEHICHIIHN, SIBIICHUS
U TIOHSITUSI, TIOSIBJISTIOLIMECS B 3THX CEMaHTHYECKUX o0JacTsx. [1pu aToM 3aMMCTBO-
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BaHHasI aHTJI0SI3bIYHAST JICKCUKA COCTABIISIET HE3HAYNTEIbHYO YaCTh B TEKCTAaX HA CKaH-
IWHABCKUX SI3BIKAX, HAIIPUMED, B €XKeTHEBHBIX IIBSACKUX M JaTCKUX Ta3eTax BCTpeda-
etcst Becero auib ot 0,5 10 2% aHTIMICKUX 3aMMCTBOBAHUI, a B HOPBEKCKUX — OT 1,2
10 2,3% [5. P. 83—115].

BoabmMHCTBO XuUTeNel CKaHAMHABCKUX CTPaH, NaJleKUX OT JMHIBUCTUKH, HE BOC-
MIPUHUMAIOT 3aMMCTBOBAHMSI KaK Uy>KepOIHbIe BKpAIUICHUS B peUb Ha POTHOM SI3bIKE.
Harckuit couonuHrsuct I1. ApBaa, nzyyaBiiias OTHOLIEHWE CBOMX COOTEYECTBEHHMU -
KOB K paclpoCTpaHEeHUIO aHIJIMIACKIX 3aMMCTBOBAaHUI, yCTAaHOBUIIA, 4TO 75% pecrioH-
JIIEHTOB IIOJIOXKUTEJIBHO OTHOCSITCS K TAKUM CJIOBaM, Kak shorts, sweater, weekend,
carport, sandwich 1 T.11., ¥ TOJIbKO 4% XapaKTepHU3yIOT NX UCIIOJIb30BaHUE KAK «3arpsi3-
HEHUe SI3bIKa». YTo KacaeTcs yCTOMYMBBIX CIOBOCOUYCTAHUI, 56 % pecOHIEHTOB BKITIO-
4aloT B CBOIO peub TaKHe MAMOMBI, KaK, HAIIpUMep, you name it, take it or leave it, point
of no return, the real thing, the seat of the nineties, second to none, ¥ T.11., TorIa Kak
35% 3HaIOT UX, HO HUKOTAA He UCMOJIB3YIoT [6. P. 123].

AHTIIMIICKIE 3aMCTBOBAaHUS SIBJISIIOTCSI OMHUM U3 UCTOYHUKOB HE TOJIBKO IPSIMO-
ro, HO ¥ OIIOCPEIOBAaHHOTO PaCIIMPEHMSI CJIOBapsl HAlIMOHAJIBHOTO s13bIKa. Hammpumep,
KaJbKUPOBAaHUE aHTIMICKOTO CI0BOCOYEeTaHMS treehugger (3alllMTHUK OKpYyXKarolei
cpelnbl, BRICTYMAIOIINI 3a COXpaHeHUe IepeBbeB), B. tridkramare mpuBesio K MosiB-
JICHUIO TaKUX CJIOB, Kak vargkramare (wolfhugger — 3allIMTHUK OKpPY:KaOIIeit Cpebl,
BBICTYITAIOIIMI 32 COXpaHEeHMe TTOMYJISIIINT BOJIKOB), skattekramare (taxhugger — rpax-
JTAHWH, CBOEeBPEMEHHO YIIauMBAOIINI HAJIOTW ) M motorvagskramare (motorwayhugger —
aBTOMOOWJIMCT, COOMIOAAIONINIA YMCTOTY Ha goporax) [7].

30HTUYHBIM ITIOHSTHEM, 00bEANHSIIOIINM Pa3INIHbIC (DOPMbI peaan3allii BIASHUS
Al Ha cKaHIMHABCKUE SI3BIKU, SIBJISICTCS IOHSITHE aHIIMLIM3Ma. VICITOIb3ys 3TOT Tep-
MUH, aBTOp U3BecTHOro CiioBapst aHmmmuu3MoB K. CépeHceH BhIIEISIET JIEKCUISCKIE
3aMMCTBOBAHUSI U3 aHIVIMICKOIO s13bIKa KaK MX OCHOBHYIO Kateropuio [8. P. 18]. Hau-
OoJiee pallMOHAJIBHOM MpeICTaBIsIeTCsl TPAKTOBKA aHIVIMIIM3MOB, TIpeIOXKEeHHAsT 1aT-
CKMM JMHIBUCTOM X. [OTIMOOM, KOTOPBIN OTHOCUT K 3TOI KaTeropuu JII0OY10 MHIM -
BUAYaJIbHYIO UM CUCTEMHYIO YEPTY SI3bIKa, aJallTUPOBAHHYIO WY MepeHsTyIo u3 A
WJIM CO3[JaHHYIO MO o0pa3liaM aHIJIUIACKMX MOJeIe U MCIOJIb3yeMYI0 B MHTPaJIMHI -
BaJIbHOM KOMMYHUMKAILIMM Ha KaKOM-JIM00 ApyroM sa3bike [9. P. 44]. Ctonb mmpokoe
IMOHUMaHUE aHTJIMIIM3MOB IT03BOJISIET OTHECTU K MX YMCIIY U IEPEKII0YSHUE KOIOB.

Jatckuii counoanHreuct b. [Tpeiicaep Ucroib3yeT TepMUH «IIepeKIIF0YeHUE KOT0B»
1711 0003HAYCHUSI HEIIPpeAHAMEPEHHOT0 YepeI0BaHUS 10 MEHBIIEH Mepe IBYX SI3BIKOB
(M1 MX eIMHMIT), K KOTOPOMY IIpuOeraeT OMJIMHIB B YCTHOM /TIMChbMEHHOM KOMMYHM -
Kaluu ¢ IpyruM OMIMHTBOM. Takoe yepegoBaHue, KaK IPaBUIO, IIPOSIBIISIETCS B 3a-
MEHEe JISKCMIECKUX SAMHUII 1 MANOMATUIECKUX BBIPAXKEHUIA, HO B 1IEJIOM MOXKET ITPO-
HUCXOINTH Ha JII0OOM YPOBHE IMHTBUCTUIECKOTO OMMCAHUST, BKITIOUAs IPEIIOXKEHUS 1
OoJtee TIpOOJKEHHbBIC €IMHMIIBI TEKCTa (KaK 3TO MMEET MECTO, KOTAa ABa co0eceTHM -
Ka MepeKIIoYaloT SI3bIKU B COOTBETCTBUM ¢ TeMoii oocyxkaeHus) [10. P. 238]. b. I1peii-
cJiep BbIIEJSIET MSTh BUAOB MEPEKITIOUEHMST KOAOB:

— IepeKIoUYeHre KOJ0B Ha YPOBHE OTIEIbHBIX CJIOB, HallpuMep, CTaHAapTHBIN
KpaTKUil 0011 BOIIPOC MJIX 3aIlIpOoC Ha MOATBEPXKAeHUE okay? B IIPOLIECCe MEXKIIUY-
HOCTHOTI'O OOIIIEHMSI Ha TaTCKOM, IIIBEICKOM 11 HOPBEXCKOM SI3bIKaX;
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— IepeKIoUYeHre KOI0B Ha YPOBHE CJIOBOCOUYCTAHUS, HATIPUMED, BeAYLINIA 0-
JATCKM IIPEJCTABIISICT MOJIOACKHOM ayTUTOPUU HOBOE MY3bIKaJIbHOE ITPOMN3BEICHIE U
Io0aBJsIeT for your ears only;

— OWJMHTBaJIbHAS UTPa CJIOB, HAIIpUMEP, Ha IJIaKaTe B CTAPOM KOITEHIareHCKOM
paitone HioxaBH (HoBas raBanb) non Haanuchio There is something rotten in Nyhavn
n3o0paxkeHa Kpbica (IaT. rotte), u riepecdpasupyrorcs cioBa lamneta: There is something
rotten in the state of Denmark;

— BKJIIOUEHUE OTIACIbHBIX MPEIIOXKEHUNM B TEKCT Ha HAIlMOHAJILHOM $I3bIKE, Ha-
IIpuMep, 3aKJIIOUNTeIbHas (ppa3a B JaTCKOM MY3bIKaIbHOM 0003peHuu: Way to go, girl!

— TMepeKJIIoUeHNEe Ha aHTJINICKUI SI3bIK Ha YPOBHE MUKPOTEKCTA B JATCKUX, IIIBEI -
CKHX, HOPBEXKCKUX BeOcaiiTax, peKJIaMHBIX POJIMKAX, MHCTPYKIMSX, TIPeIHA3HAYCHHBIX
JUIST HALIMOHAJILHBIX M MHOCTPAHHBIX Mojib3oBareneit [11. P. 239—267].

[MepexoueHre KOAOB MPSIMO WJIM KOCBEHHO BJIMSIET HA peueBOe MOBeIeHUE MOJIO-
JIeK1 B aHTJIO-aMEPUKAHCKIX CYOKYIBTYypax, O0beIMHIEMBIX OITpeAeICHHOM CUCTEMOM
LIEHHOCTEM, M HanboJjiee BUTMMBIM CUMBOJIOM LIEHHOCTEI CYOKYJIBTYpHI, 110 HaOJTIo/Ie -
Huto b. [peiicnepa, siBasgeTCS aHIIMMCKUIA SI3BIK, TaK KaK OOJIBIIMHCTBO MOJIOIBIX
CKaHAMHABOB CBOOOIHO UM BJIANCIOT, T.€. sIBIsAI0TCS OvnuHreamu [11. P. 239]. B nat-
CKMX, IIBEJICKUX M HOPBEXKCKUX YHUBEPCUTETAX ITOCTOSTHHO MOXKHO CJIBIIIATH IOIepe-
MEHHO€ HMCI0Ib30BaHNe HAllMOHAIBLHOIO 1 aHIVIMICKOTO SI3bIKOB B aKaAeMUYECKOMN 1
OBITOBOII KOMMYHMKAIIUU.

YT0OBI BBISICHUTH, KaK OTHOCSITCS K aHIJIMIIM3MaM XKUTEIN CKaHIMHABCKUX CTPaH,
aBTOp CTAaThM pa3MeCTUIIa Ha caitte Request Answers — Quora | 12] oOpaliieHue ¢ IIpocCh-
0011 MoIeINTHCS MHEHUEM O TOM, KaKyIO pojib urpaeT Afl B exXxeTHEBHOIT KOMMYHHMKA-
mun. B TeyeHMEe HECKOJBKMX MECSIIeB Ha CaiiTe ITOSIBUJIMCH OTBETHI (B OCHOBHOM OT
xkuteneit Hoppernu u 1lIBenyn), OTpBIBKY M3 KOTOPBIX B COKPAIlIECHHOM BUIE TTPUBO-
IISITCST HUKE:

Hopgexern 9.K. 06pa3HO OIMMCHIBACT MOTPYKEHIE CBOMX COOTCYSCTBEHHUKOB B aHTJTHI -
ckuii 13bIK: We’re a small country in a big world, and a high fraction of us are swimming in a
sea of English pretty much every day... It’s not just subtitled, undubbed movies and TV. It’s
computer games. It’s Facebook. It’s music. It’s instruction-manuals. It’s textbooks in university.
It’s your Master’s thesis and your Ph.D. in university. It’s the conferences you attend. It’s the
vacations you go on. It’s hardly surprising under these circumstances that some vocabulary
and/or phrases from English get used in everyday communications.

IBen A.I1. oTMedaeT, 4YTO MOJIOABIC JTIOAN MOTU(MDUIIMPYIOT aHIJIMHACKKE CJIOBA B COOT-
BETCTBHU C IIBeacKoit Mopdonorueii: English words made to our own verbs like mejla (mail-
uh) as in send emails and lajka (like-uh) as in clicking like on Facebook... people tend to say
tabb and tabbar but tabbar is the plural form of a noun that means making a mistake.

[IBenka K.b. mpuBoguT aHamormuHbIe IpUMeEphl: Some examples are: softa, chilla, hinga
med... All three words mean pretty much the same thing: fo hang out, chill. What’s strange in
this example is that sof? is not a verb in English, and it doesn’t even mean fo chill.

AHTIMYaHWH D.A., IpeIoaaBaTe/lb KOMIIBIOTEPHOTO IM3aliHa B IIBEICKOM YHUBEPCUTE -
Te, TIUIIIET, 9TO €r0 CTYICHTHI YacTO MepPeMeKaoT IIBEACKYIO peUb aHTJIMICKUM (ppazamu
(Hammpumep: I really feel for you, man), Ipe AMOYNTAIOT UCIIOJIH30BATh AHTJIMMCKIE TCPMUHBI,
XOTsI OHM €CTh B IIepeBoje (Harmpumep: massively, multiplayer, online, role-playing game).

IBex M.I. mpuBOAUT HECKOJIBKO MpUMepoB Kiuiine: Many Swedes today go wazzup?
whentheymeet. Or Jeeez! when they get excited. Even Holy Smoke! is an accepted term in
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Sweden. Not to mention the use of yes! instead of ja when you want to make it clear that it’s
really YES and not just OK. Loading...

006 sToM ke muireT XuBymuii B [IIBentmu HopBexen M.D.: Sometimes the Swedish
equivalent of an expression just doesn’t sit as well as the non-Swedish one. So, we incorporate
this new expression into our language... For example, saying éh min gud! compared to oh my
god! invokes very different feelings.

IBen C.X. moguepKUBacCT, YTO, B YaCTHOCTH, TaKMe BhIpaKeHUs, KakK I’m loving if ipu-
XOIST M3 MOMYJISIPHBIX TEJICTIPOTPaMM U KUHO(DIIHBMOB.

Hopsexen D.J1. mogcHseT: Everything can be translated, but it would not sound cool in
our language. Hollywood and Afro-American slang has given its audience so many funny and
cool phrases that people just can’t help themselves from using them. Norway and I suppose
Sweden and Denmark too, are little wanna-be Americas.

Kusyiiuii B ety anrnmnyanuH A.b. muiiet, uto ASl urpaet BaXHYIO0 pojib B KOMMY-
HUKAIIMX HOPBEXIICB, IIIBEIOB 1 JaT4aH, 1 JIeJI0 He TOJIBKO B TOM, YTO OH IIPOHUKAET B MX
xu3Hb. OH MeHSET ¥ TO, KaK OHM TOBOPSIT Ha cBouX s13bIKax: English is actually altering the
way that Danes and Norwegians and Swedes speak their own languages. Hanmpumep, mBeackue
IMOAPOCTKHU YaCTO MCIIOJIB3YIOT aHTIMUACKUN cy(hMUKC MHOKECTBEHHOTO YUCIA -S WIIH -es
BMECTO IIBEICKOTO -ar, -er WU -0F, a HOPBEKCKIUE ITOAPOCTKI 3aMEHSIIOT HOPBEXKCKOE Me-
cToOMMeHUe Jeg aHIIMiickum 1.

BoaBIIMHCTBO PeCITOHAEHTOB ITOJIOKUTEILHO OTHOCSITCS K OOMJINIO aHTJIMIACKUX
CJIOB 1 BBIPAXKCHU B HALIMOHAJIBHBIX sI3bIKaX. I10JTHOCTHIO ITOATBEPXKIAIOTCS CJIOBA
b. I1peiicaepa o TOM, 4TO MepeKII0UEHUE C HALIMOHAJILHOTIO SI3bIKa HA aHTJIUACKUIA —
3TO cKopee mpaBwio, a He uckiaoueHue [10. P. 239]. OtnenbHble c10Ba U 1IEJIbIE BbI-
CKa3bIBaHUs Ha aHTJIMIICKOM BCTpeYaroTCs Be3ae — Ha paboTe, MPU 3aHATUSIX CTIOPTOM,
Ha ylulie, B cyniepMapkere, B IHTepHeTe, B ra3eTax M XypHaJjax, Ha paauo U B Telle-
ImporpaMMax. AHIJIUICKUI SI3bIK CTaJI IJI1 CKaHAWMHABOB CUMBOJIOM INIOOATM3aIIUH.

3. 3aksoyeHue

CyMMUpPYsSI MHEHUSI pECIIOHIEHTOB, ellle pa3 IMoJUYepPKHEM, UTO UX TPAHCHSI3bIUNE —
3TO €CTECTBEHHBIN MPOLECC, TAK KaK OHU «IJIAaBAIOT B MOPE aHTIUMUCKOTO SI3BIKa».
IlepeknoueHre KOAOB CIYKUT UHCTPYMEHTOM CaMOUIEHTU(MUKALIUN U CAMOYTBEPK-
JIEHUS JJ1 MOJIOJIEXU: BCTABJIITh AaHTJIMICKUE CIOBA Y CJIOBOCOYETAHUS — «KJIACCHO
U IPUKOJIbHO». [Tpr 9TOM OIMH U3 peCOHAEHTOB CYMTAET 00JIee CEPbe3HbIM (PAaKTOPOM
HE IPOHUKHOBEHME JIEKCUMYECKIX aHIJIMLIM3MOB B peUb JKUTEJIe CKAHAWHABCKNX CTPaH,
a BHEAPEHME aHTJIMICKUX TpaMaTUIECKMX ITOKa3aTelei, 4To, 110 €r0 MHEHHUIO, BEAET K
M3MEHEHUSM B TPaMMaTUIECKOU CUCTEME.

IIpouecc HaKOTIJIEHUS aHIIMILM3MOB HampasjieH OT Afl K SI3bIKY-PELUTIUEHTY, KO-
TOPBIN 3aMMCTBYET aHTJIOSI3BIYHbBIC €IMHUWIIBI U aJAIITUPYET UX B COOTBETCTBUH CO CBO-
el rpaMMaTUYeCKON 1 JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKOM CTpyKTypoii. ITo cyTu, 3To paciiupe-
HHE CJIOBAPHOI0O COCTaBa HALIMOHAJILHOTO SI3bIKA, BBI3BAHHOE YKCTPATUHIBUCTUUECKI -
MU MIPUYMHAMU, a B KAKKMX-TO CAydasx 3TO U MoAM(UKALUSI OTACIbHbIX 3JIEMEHTOB
rpaMMaTUYeCKOM CUCTEeMBbl. YcrellHas aganTalus HallMOHAJIbLHOTIO SI3bIKa K U3MEHE-
HMSIM B CTpaHE U MUPE IIYTEM BKIIIOYECHUS 3aMMCTBOBAHU CBUIETEIBCTBYET O IIPO-
SIBJICHUU €T0 >KM3HECITOCOOHOCTH B YCJIOBUSIX TJI00ATU3ALMU, T.€. PE3YJIBTaTOM SIBJISI-
eTCsl YKpeIlJIeHUe HallMOHAJAbHOTO s13bIKa. JIMHIBUCTHI, OyIyYu COBPEMEHHUKAMU U
YYaCTHMKAMH 3TOTO IIPOLECca B YMACIIE IPYTUX HOCUTEIIEN SI3bIKa, MOTYT IIO-pa3HOMY
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OTHOCHUTBCS K HEMY, HO 3TO €CTeCTBEHHBIN 1 00beKTUBHO MOJI0XKUTEIbHBINA MPOLEcC,
B KoTopoM Al He SIBIIsIeTCST arpeccopoM.
B otinume oT 3aMMCTBOBaHMSI, KOTOpOE HanpasieHo OT ASl K HAalMOHAILHOMY S13bI-
Ky 1 MOXET peaiu30BaThCsl B €r0 JII000M IEKCUKO-CEMaHTUUYECKOU cdepe, MepeKato-
YyeHHe KOJOB HAaXOIUTCS Ha MepeceYeHU N A3bIKOBBIX eAUHUIL Al 1 HALIMOHAJILHOTO
s13bIKA U TIPEACTaBIsSIeT COO0M TMOPUAN3ALIMIO TyTeM CIIOPaAUIECKOTO BKJIIOUESHMS aH-
IJI0SI3BIYHBIX 3JIEMEHTOB B IMCKYPC HA HALIMOHAJIBHOM $I3bIKE MJIM HALIMOHAIBbHbBIX 3J1€-
MEHTOB B JUCKYPC Ha aHTJIUICKOM si3bIKe. [TepekioueHre KOa0B SIBIsSETCS MoKa3aTe-
JIeM TUOPUIHOIO COCTOSIHUS AUCKYpPCa TPAHChSI3bIUMSI B COLIMAIbHOM MpaKTUKE He-
¢opManbHOI KOMMYHUKALWU, KOTAA YYACTHUKU UIEHTUDULIUPYIOT ceds 1Mo
MPUHAMJIEKHOCTU K TOMY WM MUHOMY COOOIIIECTBY.
© bopomuna JI.C., 2018
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FACTORS OF NATIONAL-ENGLISH TRANSLINGUALISM
IN THE SCANDINAVIAN REGION

D.S. Borodina

Vernadski Crimea Federal University
4, Vernadskogo Av., Simferopol, Crimea, Russian Federation, 95000

The article dwells on factors of the “presence” of English in the cognate languages of the Scandinavian
region where a common translingual situation has evolved. The “presence” of English is argued to be
a case of translingualism resulting from interaction of English and Scandinavian languages superficially
visible through the processes of borrowing and code shifting. The data collected from internet interviews
of Nordic speakers is claimed to demonstrate that abundance of anglicisms and code shifts in their
translingual communication testifies for the vitality of Scandinavian languages.

Key words: translingualism, translingual situation, Scandinavian region, bilingualism, anglicisms,
code shifting
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